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OKKA3MOHAJIBHAS HHTEHCU®UKAIIUSA 3HAUEHU BA3OBBIX
JIEKCEM-PEIIPESEHTAHTOB B KOHIEIITE «DRINKING»
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AHHOTALUS: 8 CINAMbE PACCMAMPUBAEINCI KAMe20pUs UHIMEHCUBHOCMU 6 Konyenme «drinkingy. Ilomumo gyn-
Kyuu ycuienus npuznaka (OnbAHeHUs/mpe3eocmu) UunmeHCcUughuKkayus mecHo CeA3aHa ¢ Kame2opuen OYeHKuU.
Kameeopus unmencugnocmu axmueHo nposigisemcs 6 u3y4yaeMom KoHyenme, NOCKOIbKY Hauboiee 4acmo gep-
banuzyiomes uxcupyemvle 6 obujecmaee OmKIOHEeHUs. O HOPMbL.

KunioueBsble cioBa: xonyenm «drinkingy, kamezopus uHMEHCUBHOCTU, UHMEHCUDUKAYUS, CIIeNneHb ONbAHEHUs,
OKKA3UOHATIbHBIE UHMEHCUDUKAMOPDL, OYEeHKA.

Abstract: this article deals with the category of intensity in the «drinking» concept. Besides the function of feature
intensification (drunkenness/sobriety), intensification is also closely connected with the category of evaluation.
The category of intensity is actively manifested, as it pertains to the concept in question, when these divergences
from the normal features recorded in society influence and intensify the verbalization by society.

Key words: the «drinking» concept, the category of intensity, intensification, the degree of drunkenness, occa-

sional intensifiers, evaluation.

Juana3oH UcclieI0BaHUM, TOCBSAIIEHHBIX HHTCHCHU-
(buKanuu SI3BIKOBBIX 3HAYEHWH, TOBOJBHO IUPOK. Jlo-
CTaTOYHO TOJTHO MPOAHAIN3NPOBAHBI TPATyabHBIC Xa-
PaKTEPHUCTUKH MIPUIAraTeIbHBIX, CYIICCTBUTCIBHBIX,
raronos (C. A. 1IBayko, B. B. Jlertapéra), criocoOsI u
CpPEZICTBA BHIPAKCHUSI MHTEHCUBHOCTH JICHCTBUS, TIPHU-
3Haka, kadectBa (E. H. Cepreesa, O. @. llleBuenko),
COCTOSIHHSI, CTCTICHH HHTCHCHUBHOCTH TIPU3HAKA, SI3BIKO-
BBIC CITOCOOBI BRIPAsKSHUSI OOJTBIIIONO U MAJIOTO KOJTMIECT-
Ba (I. I. I'anuu, K. U. Typauckuii, O. O. IBaHOBa).
Bonbiioe BHUMAHUE YEICHO aHAIN3Y CEMAHTHKH YCH-
JUTENBHBIX MPUIIaraTeNIbHbIX, HAPEUU U YCTOHYMBBIX
couetanuii (M. X. bepyuamsun, JI. 5. Xepacumosa).

B nuHrBucTHYECKON IUTEPATYpE HapeuUs-UHTEHCH-
(pUKaTOPHI ENAT HA COOCTBEHHO MHTEHCH(UKATOPHI U
OKKa3MOHaJbHBIC MHTeHCH(HKaTopsl. COOCTBEHHO Ha-
peurs KOHKPETU3UPYIOT 3HAYEHUE MPUIAraTeIbHOTO U
HE IMEIOT HUKaKOTO APYTOTO 3HAYCHUS, KPOME HHTCHCH-
¢uKanuy mpU3HaKa, BRIPAKCHHOTO IMPIJIATaTeIEHBIM.
Hexotoprsie Hapeuust 3TOM TPYyIIITEl HE HMEIOT COOCTBEH-
HOU (OTJENBHOMN) CIIOBAPHOM CTaThU, HO B TOJIKOBAHUHU
COOTBETCTBYHOIUX PUIIAraTeNIbHbIX COAEPKHUTCS CIIOBO
degree, 4TO MOATBEPKJAET UX COOCTBEHHO UHTEHCU(HU-
nupytouiee 3HaueHue. K 0kka3uoHalIbHbIM HHTEHCU(DU-
KaTopaM OTHOCST Hapeuus, 00pa30BaHHbIE OT IIpUIara-
TENBHBIX, KOTOPBIE HE COAEPKAT KAKOe-JINOO MHTEHCH-
¢unupyromiee 3Ha4CHUE, HO CIIOCOOHBI €r0 MPHOOPETATh
B OoIpejiesieHHON cutyanuu. [lomoOHbIe Hapeuus, Kare-
TOpU3Ysl CTENICHb (MHTCHCHBHOCTD) KAUeCTBA HITH COCTO-
STHHISL, COZIEPIKaT TaKoKe OONBII0E KOMNIECTBO HMILUTHIIUT-
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HOIi MH(OpMAIMK U 3HAYUTEIBHO 000TaIlal0T CEMaHTH-
Ky npeioxenus [1, c. 96].

Jlist onucaHust CHIIbHOM CTETIEHH OIbSIHEHHS K ITPHU-
JlararesibHbIM, O3HAYAIOIINM «IIbSIHBIHY», MOTYT 100aB-
JSITHCSL COOTBETCTBYIOIIHE TIPUIIaTaTeIbHbIC  HAPEUHS,
SIBIISTFONIMECS COOCTBEHHO MHTEHCHU(UKATOpaMu: utterly
/ extremely | too/ completely | quitelentirely | very / to-
tally | thoroughly / pretty / stark drunk; highly inebriated,;
totally | deeply | thoroughly intoxicated; absolutely done;
fully tanked; pretty far gone / happy/high / silly; pretty
well intoxicated / organized / primed / plowed; very
high.

B cemanTHueckoi kaccuuKauy Hapeyrii — OKKa-
3MOHAJIBHBIX HHTEHCU(UKATOPOB — BBIJCIISIIOT HAPEUUS,
KaTeropu3upyoIue KpaiiHe BHICOKYIO CTEIEHb OTKJIO-
HEHMsI 0T HOpMbI, kak orMmedaeT FO. b. Tronnuk. Kpome
3TOrO, OHa yTouHseT: «Hapeuns: maHHOM Tpynmbl Kare-
TOpU3YIOT KpaifHe BBICOKYIO, SKCTPAOPANHAPHYIO CTe-
MICHb OTKJIOHCHHUS OT HOPMBI, OTHAKO, TIOMUMO yYKa3aHHUS
Ha OTKJIOHEHHE OT HOPMBI, B COOTBETCTBYFOIITIX HAPEUH-
X 3aJ0XKEHA JOTOJHHUTENbHAs KadeCTBEHHAs CeMa,
YTOYHSOIIAss 3HAYCHUE COYCTAIOMICTOCS ¢ HUM IIPHJIa-
rarensHOro» [1, c. 104]. Hanuuue Hapedns B TOIKOBAaHUN
ITHUX MPUJIATATEIBHBIX YKa3bIBACT HA KPailHE BBHICOKYIO
CTeNeHb Ha mikane. [Ipu 5ToMm 3Ta cTeneHp He MoJIaeTCs
TOYHOW HUACHTH(UKAIINH, TIOCKOJIbKY UCXOTHBIC TPHJIa-
raTelibHble UMEIOT JIOMOJIHUTENbHbIC 3HaueHus. s
OKKa3WOHAIBHOM HHTEHCH(DUKAITUY IPUIIATaTeIILHBIX CO
3HAUCHHUEM «ITBSIHBII» UCIIOIB3YIOTCS HApeuus U IpHjIa-
raTenpHbIe, KATETOPU3YIOIHE BEICOKYIO CTETICHb OTKIIO-
HEHHUS OT HOPMBI U MIMEIOIINE B CBOEM TOJIKOBAaHWH Ha-
peuus extremely | exceedingly (very, too) / intensely /
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absolutely | completely | utterly: deep drunk; mortally
drunk; beastly drunk; crazy drunk; pissing drunk; real
drunk; real mellow; real tipsy; really clobbered; really
gassed; really high; really lit (up); really saturated; re-
ally soased; royally drunk / plastered; plenty drunk;
stinking drunk; flat-out drunk; plain drunk; just plain
drunk; plumb drunk; stone cold drunk; stone blind /
drunk.

Cy1ecTByeT OOJBIIIOE KOTHYSCTBO OKKA3HOHATBHBIX
MIPUIAraTeIbHBIX-YCHIIUTENCH, YIOTPEOIIEMBIX C JIeK-
ceMaMu, 0003HAYAIONUMH YEJIOBEKa, 3JI0yIOTPEOIsIO-
IIEeTro aJIKOTOJIBHBIMU HanmuTKamu: helpless drunkard /
drunk, incurable drunkard, chronic alcoholic, acute
alcoholic, real lush, heavy drinker, hard drinker, etc.

OKKa3nOHANbHBIE WHTCHCHU(DHKATOPEI B OCHOBHOM
YIOTPEOIISIOTCS C MPIIIArareIbHBIMI, UMCIOIIMMU 3Ha-
YCHUE IIBSHBINY, U XapaKTePHU3YIOT BIUSHHUE AJKOTOJIS
Ha pa3Hble Cephl KUZHENSITSITHPHOCTH YEIOBEKA!

1) sMoIMoOHaNbHY0 (CEHTUMEHTAJIbHOCTh, TIOBBI-
HICHHAs! SMOIMOHAIBHOCTB): maudlin | happy / sloppy /
spoony drunk;

2) (hPM3HOIOTHYECKYIO:

— IIaTaroInascs MOXoiKa, NnajeHus: knee-crawling;
rolling | knee-crawling | knee-walking / blind staggering
/ falling down / staggering | knee-slapping | gutter-wal-
lowing drunk;

— HEMOJIBIKHOE, 0€CCO3HATEITLHOE COCTOSIHUE: pard-
litically | dead / blind / laying out drunk;

— TaJUTIOUMHALMU: Seeing-things drunk;

3) MOBEJCHYECKYIO:

— BOMHCTBEHHOE HacTpoeHwue: fighting drunk /
tight;

— OyifHOe 1 IIyMHOE TIOBEJICHUE: rip-roaring / roar-
ing drunk; roaring fou.

VHTEHCHBHOCTP BBICKA3BIBAHUS omperessercs (u-
JIOJIOTAaMH KakK SI3BIKOBAsi KaTETOPHs, CYIICCTBOBAHHE
KOTOPO# 00YCIIOBIICHO TPAKTHICCKON IENTBI0 — OKa3aTh
OIpe/ieNIeHHOE BIMAHUE Ha aapecara [2, ¢. 9]. C no3uuun
HCCIIECAOBATENS JUCKYPCa O] KaTeropuell HHTCHCHBHOC-
TH [TOHUMAETCSI CEMAHTHUYCCKAsT KaTEropHs, BBIPAXKar0-
1asi Mepy COBOKYITHOW MJUTOKYTHBHOM CHJIBI IUCKYpCa,
CTEICHb BEIPAKCHHOCTH HHTCHIIMOHAIBHOCTH €T0 Y4acT-
HUKOB [3, c. 16]. B 3TOM cMBICIIE MOKHO OTMETHUTb, YTO
HCIIOJIb30BaHUE OKKA3MOHAJIbHBIX WHTCHCHU(UKATOPOB
SIBJISICTCSI OJTHUM U3 CPE/ICTB YBEIMYCHUS HHTEHCUBHOC-
TH WUIOKYTUBHOU nienu. [IpuBenem npumep n3 amepu-
KAaHCKOTO XypHaja IS TBSHUI ¢ OKKa3WOHAIHHBIM
WHTCHCU(DUKATOPOM K Jiekceme drunkard.:

Why should I subscribe to the print magazine if you
put the content up on the web anyway?

First, the web content is about two months behind
the print issue. Second, some of the print content doesn’t
get put up. Third, and most importantly, just think how
impressed your drinking buddies will be when they find
a copy of the Drunkard on your coffee table. «This many,

they will think to themselves, «is a goddamn drunkard.
I must buy him a drink, so I too may revel in his great-
ness» [4].

Hanwmuue npunararensHoro goddamn B COYCTaHUU
C CYIIECTBUTENbHBIM drunkard, 6€3yCIOBHO, SBIISICTCS
yKa3aHHEM Ha KpailHe BBICOKYIO CTEIEHb MPH3HAKA.
OpxHako, MOMUMO 3TOTO, JAHHBII MHTEHCU(UKATOP
COZIEPKUT OOJBIION 00BEM UMIUTUIIUTHON HH(OpMa-
[IMU, @ UMEHHO: CBUJICTEIBCTBYET O CIielU(UKE KypHa-
na (lonyckaercs ynorpebiaeHue ClIOB € SPKO-BhIPAKEH-
HOW CTHJIMCTHYECKON OKpPACKOii), 0 OJIaroCKIOHHOM
OTHOIICHUH aBTOPA K JIOISIM, YACTO YIOTPEOISIOMNM
AJIKOTOJIb. IHTEpEeCHO, 4TO HECMOTPS Ha 0OBIYHO OTPH-
[aTeIbHbIC KOHHOTAUN Y JaHHOTO MPHJIarareIbHOro
(yKacHBIH, OTBPAaTUTEIbHBIN, THYCHBIH, 3aCITyKHBAIO-
IIM{ OCYXKACHUS), B TaHHOM IIPUMEPE OHO YIOTPeOs-
€TCsI C IBHBIMH TOJIOKUTEIbHBIMUA KOHHOTAIMSIMH (3a-
CIIy>)KUBAIOIIUN yBa)K€HUsI, CUJIbHBIN, BEJIUKHUIA), MOC-
KOJIbKY JKypHall M3BECTEH CBOMM OJarOCKIOHHBIM OT-
HOHIICHHUEM K IbsSHHIIAM U HpOHaFaHI[Oﬁ AJIKOT'OJI4.
besycnoBHo, ynorpebienue nHTEeHCHU(pUKaTOpa god-
damn sBASETCS OJHUM M3 CPEICTB MIUIOKYTHBHOTO
YCHJICHHS BCETO BBICKA3LIBAHNS.

OKKa3uOHAJIbHBIC WHTCHCU(PUKATOPHI 000TaIaroT
CEMaHTHKY MMPEITIOKEHHS, ¥ aHATTN3 TIPHMEPOB ITO3BOJISI-
€T TOBOPHUTH O TOM, KaKHE IOMOTHHUTEIBHBIC OKKA3HO-
HAJIbHBIC CMBICITBI OHU ITEPEIAIOT.

PaccMoTpuM eriie HeCKOBKO MPHUMEPOB.

What’s the secret of your drinking success?

Binge drinkin’. I might go as much as a week between
drinks, but when I drink I wanna get drunk, man. Knee-
crawlin’ drunk [5].

[TpumMep B3AT U3 BBILIEYIIOMSIHYTOIO JKypHasIa 1Jis
nbsiHU «Modern Drunkard Magazine». 3neck HHTEHCH-
¢bukarop knee-crawlin’, ynorpeOIeHHBIN TIiepe MpHUIIa-
raTeJIbHBIM drunk, yka3bpIBaeT Ha KPaiHIOW CTEIEHb
OTIBSTHEHU S, KOTOPAs POSIBISICTCS Ha (PH3HOTIOTTIECKOM
YpOBHE B yTpare CIIOCOOHOCTH MEPEIBUTATHECS B HOP-
MAaJIHOM JUISl Y€JI0OBEKa BEPTHKAIGHOM ITOJIOKECHHH.

B cnenyiomeM npumepe MHTEHCUPUKATOD truly
YKa3bIBACT HAa CUIbHYIO CTCTICHb OIbSIHEHHSI, YTO ITPOSIB-
JSIETCS B TOTEPE KOOPMHAIIMU M HETBEP/IOH MOXO/IKE:

Sam took a lurching step. It was this loss of coordina-
tion, more than Sam’s voice, that showed Tony how
truly drunk he was [6, p. 120].

Hanee coctosinue omnbsiHeHnss Cama MEpPexoquT ¢
(U3HOIOTHYECKOTO YPOBHS HA AMOIMOHANBHBINA. CoM
PEBHYET CBOIO JIeBYIIKY (Sue) Kk cBoemy Apyry (Tony) u,
Oy/TydH TIBSIHBIM, BEIET ce0s1 HEKPACHBO IO OTHOIICHHUIO
K HEH, BITasICh B TPY00il (popMe 3aTaliTh e B MaIlInHy,
HAa YTO €ro JpyT JeliacT 3aMevaHme:

Sam straightened, dropping her arm, eyes filling with
feelings he could not seem to control — shame, jealousy,
anger. «You are sloppy drunk», Tony told him. «And
you’re hurting your own girlfriend» [6, p.121].
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WuTencudukarop sloppy ykasplBaeT Ha YCHUIICHHE
AMOIMOHATBHOCTY ¥ CCHTUMEHTAILHOCTH O BITUSHH-
€M aJIKoToJIs (AMOIMOHANBbHAS cepa).

B cnenyroriem nmpumepe oKka3zaHo BIUSHHE aJIKOTO-
JIsL HA OMOLMOHAJIBHYIO cepy:

She was quite drunk already and they were still wait-
ing to go into the dining room. Several glasses of cham-
pagne sipped outside on the lovely terrace of the Swan
in Marlborough, watching the sky slowly darken, had
gone deliciously to her head [7, p. 424].

I'epouns 6ecrcermnepa [lenan Buncensu «Almost a
Crime» MapuaHHa BCTPEYAETCs C My)KUHHOM, KOTOPOMY
OHA OYCHB HPABUTCSI M KOTOPBII MEUTaeT 00 OTHOIICHHU-
SIX ¢ Heil. MapuaHHe 9TO 0YEHbB JIBCTHT, H CIIC 10 BCTPE-
9H ¢ HUM OHA C TPEIETOM JAyMaeT O MPEICTOSIIEM CBH-
JIaHuu. MapruaHHa HaXOAUTCS B IPUIIOAHSITOM HACTPOE-
Hun. HecMOTpst Ha TO, UTO TIepe 1 IPUIIAraTelIbHBIM drunk
ynoTpeOiieH HHTEHCU(DHUKATOP quite, yKA3bIBAIOLUIUN Ha
CUJIbHYIO CTCTICHb ONbSHCHUS, ITOJIOXKUTEIIbHAA OLICHKA
(IpUsITHOE DMOIMOHAIBHOE COCTOSHHUE) MOHATHA YHTAa-
Temo Omarojapst ynotpeOneHuro Hapeuus: deliciously
(IpUSATHO, BOCXUTUTEIHHO, TIPEJIECTHO).

JlOTIOTHUTETBHBIC TIOOKUTEIBHBIC OIICHKH JTOCTHU-
TafoTCsl ATUM K€ aBTOPOM IIPH TIOMOIIH yIIOTPEOICHNUS
Hapeuus deliciously HETOCPEICTBEHHO TIepe)T MpHiiara-
TENBHBIM drunk:

«Now then, what do you want to drink? Cham-
pagne?»

«How very disappointing. [ was planning on getting
you deliciously drunk.

«Not at lunchtime, Lauren. Sorry» [7, p. 468].

B nanHoM nmpumMepe repou BbILIEYIIOMSIHYTOTO IIPO-
u3Begenus Buncensu Jlaypen u Tom Berpeuarores Ais
oOcyxaeHusT OM3HEeC-CACIKH, OTHAKO TOM HpPaBHTCS
JlaypeH, v OHa He TTPOYb ¢ HUM MOPIUPTOBaTh. MrpuBoe
HACTPOCHUE KECHIIUHEI ITPOSBIICTCS U B YIIOTPEOISIEMO
€10 JIEKCUKe (Harmpumep, Hapeuue deliciously).

Wnorxa, omHako, MHTCHCH(PHUKATOPEI, KOTOPBIE, Ka-
3aJI0Ch OB, IMEIOT HETaTHBHBIC KOHHOTAIIMH, MOTYT
MEHSTh 3HAK «MUHYC» Ha «IUTIOCY U YKa3bIBATh HA MPH-
MOJHSATOE HACTPOCHUE U MOJIOKUTEIBHBIC IMOIIHU:

«Oh, of course you do», she said, «you just slipped
a bit. On that ice. You wouldn’t be feeling so bad, if you
weren’t so loyal. God, you know what I’d like to do now,
I feel so terribly drunk and hot?»

«Now, he said, smiling at her, happy to be having fun
again.

«I’d like to go and swim. At the Harbour Club.
Lovely! Come with me. And then maybe another drink
and then we should probably go off to our respective
families» [7, p. 496].

Iepounst Jlaypen — 3amy>kHsisl )KEHIIUHA, HO OYCHb
HepaBHOAYIIHA K ToMy, KOTOPBIH TOCIE CYHpPYKECKOH
M3MEHBI 1yBCTBYET YT PBI3CHHUS COBECTH 33 IPHYMHEHHBIC
*eHe crpasanus. JlaypeH, okaszeiBasch HaenuHe ¢ TomMoMm,

OTKPOBEHHO (MIUPTYET C HAM, YCIIOKaUBAET €TO, TOBOPHUT
BEIIM, KOTOPBIC MY)KYMHA B €TO CUTYAIlH XOUET YCITBI-
IIaTh, YTO OH JeJall BCE MPABHIBHO U, UMHTHUPYS JIeT-
KOCTh M HENPUHYKICHHOCTb, ITO]] BIUSHAEM BBIITHTOTO
ankoros, npuriamaer Toma nmorwiasare. Jlaypen Haxo-
JIATCSI B IIPEKPACHOM HACTPOCHHH, TAK KaK OHA TOOHIach
CBOETO M OCTAJIaCh HACANHE C TOHPABHUBIIIMMCS Si MYyXK-
yuHoi. OHa MCHOJIB3yeT Hapeuue terribly, oOBIYHO
yHoTpeOusomieecs: ¢ MpUIaraTelbHbIM NbAHbIN IS
BBIPAXKCHUA CHJILHOM CTCIIEHHU OIbSIHEHHUS C KOHHOTAaIHu-
et ocyxnenus. Onnako JlaypeH He cTonb TbsiHA, OHA
JIMITH XOYeT IPUIATh JIETKUI TOH HX Oecese, pacmoo-
JKHTB K cebe Toma 1 MpoieMOHCTPHPOBATH CBOE XOpOIIIee
HACTPOCHHE.

WHuTepecHo, 4TO MHOTIA IS OMUCAHUS CHIIBHOHN
CTCIICHU OIbSHEHUS aBTOP YHOTPeOseT dBHEMU3MEL,
XapaKTePU3YIOIIHE JIETKYIO CTCIICHb OIbSTHCHHUS:

All at once, Tony realized he was a little drunk. « What
are you going to say?»

«No clue». Sam was more than a little drunk, Tony
realized; he gave off that weird sense of imperviousness
Tony had seen before, just before Sam’s judgment de-
serted him [6, p. 40].

PasroBop mpouCcXOAUT MEXITy ABYMS IPY3bIMU-
cTaplieKiiacCHUKaMu. Bo BpeMms Bceii Oecenpl oHM 00a
IBIOT BUCKH. B mepBom ciryuae ToHU roBopHT 1po celst
(a little drunk), Bo BropoMm citydae Jijisi BRIpaKSHHSI CHITb-
HOU CTETICHU OTBSHEHHS CBOETO APYTa OH YHOTpeOIseT
aBpemusm (more than a little drunk), conepxamuii Tot
ke Habop JIeKceM, IPOTUBOIIOCTABIISAS CBOE COCTOSTHHE
COCTOSIHHIO JIpyTa.

I/IHTepeCHO OTMCTUTD, YTO I'palalilui MOXKET IOJABEP-
raTbCs HE TOJIBKO COCTOSAHME OIIBSIHEHUS, HO U COCTOSIHUEC
TPE3BOCTH, MPU ITOM HCIIOIB3YIOTCS TE€ e CPEe/ICTBA
WHTCHCU(DUKAIUH:

1. YewmrensHble Hapeunst (Kak COOCTBEHHO HHTCH-
CU(UKATOPBI, TAK U OKKA3HOHAJLHBIC HHTECHCU(DUKATO-
psi). Cp.: quite drunk — quite sober, heavily drunk — heav-
ily sober (coOCTBEHHO HHTEHCU(UKATOPHI).

«Oh, go to bed», he said wearily. I feel quite sober
now, I think I’ll chance the roads» [7, p. 345].

He had obviously been drinking but he was strange-
by, heavily sober [7, p. 370].

Cp.: stone drunk — stone sober (0kKa3nOHAIBHBIN
nHTeHcHuKarop): stone-cold sober [8].

2. Yrorpebnenne HHOUHATHBA B QYHKIINU OTIperie-
JICHUS:

Still quiet, he said. «Because she may need someone
sober enough to drive her home [6, p. 121].

3. CpaBHeHus1, 00pa30BaHHBIC IO THITY CTPYKTYPHI
(as) positive degree of an adjective (drunk/sober) as +
noun. Cp.: I don’t know how I’'m going to get home,»
said Melanie, «I'm as drunk as a — a Lady».

«I’1l drive you homey, said Gabriel. «I'm as sober
as a judge» [7, p. 809].
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I'epounst pomana Buncensu cama o0pasyeT cpaBHe-
Hue (as drunk as a — a Lady) 10 TUITy MHOTHX CyIIECT-
BYIOIIHX B aHIJIMHCKOM SI3bIKE.

[Ipumepsl TOKa3BIBAIOT, YTO BO (hpa3eoIOrH3MaxX st
OITUCAHUS CTEIICHU OIbsIHEHUSI HCIIOIB3YFOTCS KOMITapa-
TUBHbIE KOHCTpYKIMH. Kak ormeuaer A. M. KamnyHneHko,
«UMEHHO B TOYKE WHTEHCHBHOCTH BCTPEYAIOTCSI COBO-
KyTHasl WUIOKYTHBHAsI CHJIa (hpa3eoIOrHIecKOro KOH-
TEKCTa M CEMAHTHKA KOMITAPATHBA, CTATyTHBIM PU3HA-
KOM KOTOPOH SIBJISIETCSI MHTEHCUBHOCTHY [9, c. 123].

YeunutenpHbIC HApEUHsl M KOMITAPaTUBHBIC KOHC-
TPYKIMA SBJSIFOTCS JHIIH OJHUM U3 CPEACTB WHTCHCH-
(uKanuy 3HaYEHUS: Kak (PyHKINOHAIFHO-CEMaHTHYIEC-
Kasi KaTerop¥si, ”HTCHCUBHOCTB SIBIIICTCSI CyMMOU BCEX
CPEIICTB HHTEHCHBHOCTH, COCTOSIICH M3 €AMHUII PA3HBIX
SI3BIKOBBIX ypOBHEH [2, c. 12].

CTeneHb ONMbSIHEHUSI MOXKET OINPEICIIATHCS TaKKe
TEMH JCHCTBUSIMHE, KOTOPBIC YEIOBEK COBEPIIACT, HAX0-
JISICh B YKa3aHHOM COCTOSIHUM. B aHITUIICKOM sI3bIKE 1151
3TOTO UCTIOIB3YeTCsI HHOUHUTUB B QDYHKIHH OTIpeaesie-
HUSI, @ HA PYCCKHU SI3BIK COOTBETCTBYIOIIEE BHIPAKCHUE
MOXET OBITh ITEPEBEICHO KaK MAKOU/HACIONbKO NbHbIL,
umo:

— Y HETO MPOSBIISIIOTCS CKPBITHIC TANAHTHI (UEIOBEK
MOXKET JIeJIaTh MHOTHE BEII[H, KOTOPBIC HE YMEET WIIN He
nenaert, Oyaydn TPe3BbIM):

We sang and danced to Dottie’s records and by
midafternoon we were drunk enough to be the singers
themselves — the twirling, jiving Temptations, the lovelorn
Shirelles. Dottie dropped to her knees as Little Anthony,
was up again and strutting as James Brown. When she
put on a Supremes record, she insisted we were Flo and
Mary, the two nice ones. For scrawny Diana Ross, Dottie
stuck a mop into her utility bucket and we snapped our
fingers and danced around it, singing that we heard a
symphony [10, p. 186].

— OH HE MOXXET IPABHIHHO OIICHUBATH CUTYAIHIO:

Tony stared at her. Sighing, she gathered herself with
the presumptuous emotion of a woman just drunk enough
to mistake tactlessness for feeling, and then to impose it
on someone else [6, p. 119];

— OH TEPSET YYBCTBO OTBETCTBEHHOCTH:

... before 1 get too drunk to care [6, p. 119].

E. W. lleiiran HaXoIuT MHOTO OOIIIET0 MEK1y Kare-
ropueii OLleHKU U Kareropueil uureHcusHocTu. Karero-
PHSI HHTEHCHBHOCTH PACCMATPUBACTCS €10 KaK MPHOJIH-
JKCHHAsI KOJIMYECTBEHHASI OIICHKA KAaueCTBa — YaCTHOE
TposIBIIEHNE Kareropuu konudecTna [11, c. 6]. B. H. Te-
TSI OTMEYAET, YTO BCSKOE OIIEHOYHOE CY)KICHUE 00s13a-
TEIBHO MPEIToIaracT «CON3MEPECHUE IEHHOCTH O0BEKTa
C HEKOTOPBIMHU CTEPEOTHIIAMH WITH CTAHIAPTaMU 110 He-
KOTOPOH 11IKajie, 0ToOpaXkaroiiel 00IeCTBEHHO CII0KUB-
IIMECs] HOPMBI TIPEIICTABICHUS O XOPOILIEM UITH TLIOXOM,
00 O MPOSIBILSIFOIIEMCST CBEPX UITU HUKE HOPMBD) [12,
c. 39]. Uro kacaercsi 00nacT ynoTpeOIeH s ajJIKoTrob-

HBIX HAITUTKOB, MOXKHO OTMETHUTB, YTO 37€Ch HAOIIo/Ia-
eTCsSl B3aHMOCBSI3b MEXKIy YKa3aHHBIMH KaTETOPUSIMHU
OLICHKY U HHTCHCUBHOCTH. TaK, 3a4acTyI0 B POJIH OKKa-
3MOHABHBIX MHTCHCU(HKATOPOB BBICTYIAIOT MpHUIIAra-
TEJBHBIC W HAPCUHsi, HIMCIOIINE B CBOEM TOJIKOBAHHU
npunararensbueie dirty / unpleasant / disgusting (Tps3-
HBIH, HePHUSATHBIHN, OTBPATUTENBHBIN): nasty drunk; dirty
drunk; lousy drunk; ugly drunk. Jlannoe 06cTOSTETLCTBO
BITOJIHE MOYKET OBITH OOBSICHEHO OO0IIElH TeHAeHIMENH
CBSI3BIBATH MBSIHCTBO C HEMPHUATHBIMU U OTBPATUTEIIbHBI-
MH acCOIMAIMSIMU. B ponn MHTCHCU(PHUKATOPOB MOTYT
BBICTYTIaTh CJIOBA-HAa3BAHMS JKUBOTHBIX, YTOUHSIOIINE
CTaJIHIO OTIbSTHEHUS 1 ITOBEICHHE, XapaKTEPHOE IS 3TOH
craguu: dog drunk, goat drunk, hog drunk; lion drunk;
skunk drunk; sow drunk; swine drunk; piscatorically
drunk; puggy drunk; sheep drunk; ape drunk; fox
drunk.

Wrak, omHUM M3 CPEJCTB peaju3allli KaTeropuu
KBAaHTU(DUKATUBHOCTH B KoHIENTe «drinkingy» sBisiercst
KaTeropusi UHTCHCUBHOCTH, YTO B SI3IKOBOM ILIAHE BBI-
pakaeTcst OOJBIIUM KOJUYECTBOM YCHIHTEIbHBIX TIPH-
JaraTesIbHbIX U HAPEUH i, KOMITAPATHBHBIX KOHCTPYKITHIA.
[TomuMoO (GYHKITMU yCWIICHHS TIpH3HAKa (ONbSHCHHSI/
TPE3BOCTH) HHTCHCU(DHUKAIIS TECHO CBSI3aHA C KaTero-
pueii oneHku. Kareropuss HNHTEHCHBHOCTH aKTHBHO
MPOSIBISIETCS] B U3YyYaeMOM HaMH KOHIICTITE, ITOCKOIBKY
HanOoJIee 4acTo BepOanu3ytoTcs PUKCUpyeMble B 001IIe-
CTBE OTKJIOHCHUS OT HOpMBI. CeMaHTHKa yCHUITUTEIbHBIX
MpUIAraTeIbHBIX U HAPCUHU MO3BOJISICT BBIICIUTH Pa3-
JUYHBIE (U3HOJIOTMIECKUE U COIIHATBHBIC KOHIICTITYa b~
HbIe 000CHOBaHMS, KOTOPBIE CBUAETENBCTBYIOT 00 0OIIHMX
TEH/ICHIUSIX B OTHOIIICHUH TIPOOIEMBI 3710y TOTPEOICHHS
QJIKOTOJILHBIMH HAMUTKaMU. J[J1s TIepeUHCIICHHBIX SI3bI-
KOBBIX CPE/ICTB B OCHOBHOM XapaKTepHa YETKO BHIPAIKCH-
Hast OTPHLIATEIbHAS OICHKA.
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